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Sepher Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 7 

 

Shavua Reading Schedule (44th sidrot) - Heb 7 - 13 
 

aey  rca  nwylo  lal  nhk  mlc  klm  qde-yklm  hz  yk  Heb7:1 

:whkrbyw  myklmh-ta  twkhm  wbwcb  mhrba  tarql   

‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧� ‘·†¾J �·�́� ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ †¶ˆ ‹¹J ‚ 

:E†·�¼š´ƒ¸‹µ‡ �‹¹�́�¸Lµ†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ ŸƒE�̧A �́†´ş̌ƒµ‚ œ‚µš¸™¹�  
1. ki zeh Mal’ki-tsedeq mele’k Shalem kohen l’El `El’yon  
‘asher yatsa’ liq’ra’th ‘Ab’raham b’shubo mehakoth ‘eth-ham’lakim way’barakehu. 
 

Heb7:1 For this Malkitsedeq, king of Shalem, priest of the Most High El, who came out  

to call Abraham as he was returning from the slaughter of the kings and blessed him, 
 

‹7:1› Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς Σαλήµ, ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου,  
ὁ συναντήσας Ἀβραὰµ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων  
καὶ εὐλογήσας αὐτόν, 
1 Houtos gar ho Melchisedek, basileus Sal�m, hiereus tou theou tou huuistou,  
 For this Melchizedek, king of Salem, priest of the El the Most High, 

ho synant�sas Abraam hypostrephonti apo t�s kop�s t�n basile�n  
 the One having met Abraham returning from the slaughter of the kings 

kai eulog�sas auton, 
and having blessed him,  

_____________________________________________________________________________________________

hqdeh  klm  awh  wmc  lkm  rcom  mhrba  wl-qlj  rcaw  2 

:mwlch  klm  awh  mlc  klm  dwow   

†́™´…̧Qµ† ¢¶�¶÷ ‚E† Ÿ÷̧� �¾J¹÷ š·ā¼”µ÷ �́†́š¸ƒµ‚ Ÿ�-™µ�́‰ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

:�Ÿ�́Vµ† ¢¶�¶÷ ‚E† �·�́� ¢¶�¶÷ …Ÿ”¸‡  
2. wa’asher chalaq-lo ‘Ab’raham ma`aser mikol sh’mo hu’ mele’k hats’daqah  
w’`od mele’k Shalem hu’ mele’k hashalom. 
 

Heb7:2 and that Abraham gave to him a tenth part of all, first his name.  

He is king of righteousness, and after that also king of Shalem, that he is king of peace, 
 

‹2› ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐµέρισεν Ἀβραάµ, πρῶτον µὲν ἑρµηνευόµενος 
βασιλεὺς δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήµ, ὅ ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, 
2 hŸ kai dekat�n apo pant�n emerisen Abraam,  
 with whom also a tenth of everything Abraham divided, 

pr�ton men herm�neuomenos basileus dikaiosyn�s  
 first, being translated king of righteousness, 

epeita de kai basileus Sal�m, ho estin basileus eir�n�s,  
 and then also king of Salem, which means king of peace, being  
_____________________________________________________________________________________________  

hljt  nya  wymylw  cjy  nyab  ma-nyab  ba-nyab  3 
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  dmwo  awh  myhlah-nbl  hmdn-tazbw  pws  nya  wyyjlw 
:jenl  wtnhkb 

†́K¹‰¸U ‘‹·‚ ‡‹´÷́‹¸�E āµ‰µ‹ ‘‹·‚̧A �·‚-‘‹·‚̧A ƒ´‚-‘‹·‚̧A „ 

…·÷Ÿ” ‚E† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ̧� †¶÷¸…¹’-œ‚¾ˆ̧ƒE •Ÿ“ ‘‹·‚ ‡‹́Iµ‰̧�E 
:‰µ ¶̃’́� Ÿœ´Mº†̧�¹A 

3. b’eyn-‘ab b’eyn-‘em b’eyn yachas ul’yamayu ‘eyn t’chilah ul’chayayu ‘eyn soph 
ub’zo’th-nid’meh l’Ben-ha’Elohim hu’ `omed bik’hunatho lanetsach. 
 

Heb7:3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of his 

days nor end of his life, but in this having been made like the Son of the Elohim,  

he remains in his priesthood perpetually. 
 

‹3› ἀπάτωρ ἀµήτωρ ἀγενεαλόγητος, µήτε ἀρχὴν ἡµερῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχων,  
ἀφωµοιωµένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, µένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές.   
3 apat�r am�t�r agenealog�tos, m�te arch�n h�mer�n  
 fatherless, motherless, without genealogy, neither a beginning of days, 

m�te z��s telos ech�n, aph�moi�menos de tŸ huiŸ tou theou,  
 nor end of life having, but having been made like the Son of the Elohim, 

menei hiereus eis to di�nekes.   
 He remains a priest perpetually.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyba  mhrba-mg  rca  awh  lwdg-hm  warw  4 

:lkh  tycarm  rcom  wl-ntn 

E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚-�µB š¶�¼‚ ‚E† �Ÿ…́B-†µ÷ E‚̧šE … 

:�¾Jµ† œ‹¹�‚·š·÷ š·ā¼”µ÷ Ÿ�-‘µœ́’ 
4. ur’u mah-gadol hu’ ‘asher gam-‘Ab’raham ‘abinu  
nathan-lo ma`aser mere’shith hakol. 
 

Heb7:4 Now observe what great this one is that our father Abraham,  

also gave to him a tenth of the beginning of everything. 
 

‹4› Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ [καὶ] δεκάτην Ἀβραὰµ ἔδωκεν  
ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρχης.   
4 The�reite de p�likos houtos, hŸ [kai] dekat�n Abraam ed�ken  
 Now consider how great this one was to whom also a tenth Abraham gave 

ek t�n akrothini�n ho patriarch�s.   
 from the booty the Patriarch.  
_____________________________________________________________________________________________      

mhl  qj-cy  hnhkh  yljn  ywl  ynb-nh  5 

  mhyja-nm  moh-nm  twrcomh-ta  tjql  hrwth  yp-lo 
:mhrba  kry  yaey  mh-pa  rca 

�¶†´� ™¾‰-�¶‹ †́Mº†̧Jµ† ‹·�¼‰¾’ ‹¹‡·� ‹·’̧A-‘¶† † 

�¶†‹·‰¼‚-‘¹÷ �́”´†-‘¹÷ œŸş̌āµ”µLµ†-œ¶‚ œµ‰µ™´� †́šŸUµ† ‹¹P-�µ” 
:�́†´ş̌ƒµ‚ ¢¶š¶‹ ‹·‚̧˜¾‹ �·†-•µ‚ š¶�¼‚  
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5. hen-b’ney Lewi nochaley hak’hunah yesh-choq lahem  
`al-pi haTorah laqachath ‘eth-hama`as’roth min-ha`am min-‘acheyhem  
‘asher ‘aph-hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham. 
 

Heb7:5 They, the sons of Lewi who receive the priesthood,  

have a commandment for them according to the Law to take a tithes from the people,  

that is, from their brothers, that although they come out of the loins of Abraham. 
 

‹5› καὶ οἱ µὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερατείαν λαµβάνοντες ἐντολὴν  
ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόµον, τοῦτ’ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν,  
καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος Ἀβραάµ·   
5 kai hoi men ek t�n hui�n Leui t�n hierateian lambanontes  
 And the ones of the sons of Levi, the priestly office having received 

entol�n echousin apodekatoun ton laon kata ton nomon,  
 have a command to collect the tithe from the people according to the law, 

toutí estin tous adelphous aut�n, kaiper exel�lythotas ek t�s osphuos Abraam;   
 that is to say, their brothers, although having come out from the loin of Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcomh-ta  jql  awh  mtjpcml  cjytm  wnnya  rcaw  6 

:hjfbhh  wl-htyh  rca-ta  krbyw  mhrba-nm 

š·ā¼”µLµ†-œ¶‚ ‰µ™´� ‚E† �́U¸‰µP¸�¹÷¸� ā·‰µ‹¸œ¹÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‡ 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ŸK-†́œ¸‹´† š¶�¼‚-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �́†́š¸ƒµ‚-‘¹÷ 
6. wa’asher ‘eynenu mith’yaches l’mish’pach’tam hu’ laqach ‘eth-hama`aser  
min-‘Ab’raham way’bare’k ‘eth-‘asher hay’thah-lo hahab’tachah. 
 

Heb7:6 But he whose genealogy is not counted from their families received a tenth  

from Abraham and blessed him that he had the promises. 
 

‹6› ὁ δὲ µὴ γενεαλογούµενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν Ἀβραὰµ  
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν.   
6 ho de m� genealogoumenos ex aut�n dedekat�ken Abraam  
 But the one not tracing his descent from them, has received tithes from Abraham 

kai ton echonta tas epaggelias eulog�ken.   
 and the one having the promises, he has blessed.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnmm  lwdgh  ydy-lo  krby  nfqhc  rbdh  nwkn  hnhw  7 

:EM¶L¹÷ �Ÿ…́Bµ† ‹·…̧‹-�µ” ¢µš¾ƒ¸‹ ‘¾Š́Rµ†¶� š´ƒ´Cµ† ‘Ÿ�́’ †·M¹†¸‡ ˆ 

7. w’hinneh nakon hadabar shehaqaton y’bora’k `al-y’dey hagadol mimenu. 
 

Heb7:7 Behold, the right dispute is that the lesser is blessed by the greater of him. 
 

‹7› χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται.   
7 ch�ris de pas�s antilogias to elatton hypo tou kreittonos eulogeitai.   
 apart from all dispute, the inferior by the superior is blessed.  
_____________________________________________________________________________________________

wjql  mc  lba  rcomh-ta  myjql  wtwmyc  mda  ynb  hpw  8 

:yj  awh  yk  wylo  dowhc  ym   

Ÿ‰̧™¾� �́� �´ƒ¼‚ š·ā¼”µLµ†-œ¶‚ �‹¹‰̧™¾� EœE÷́I¶� �́…́‚ ‹·’̧A †¾–E ‰ 
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:‹´‰ ‚E† ‹¹J ‡‹́�́” …µ”E†¶� ‹¹÷  
8. uphoh b’ney ‘adam sheyamuthu loq’chim ‘eth-hama`aser ‘abal sham loq’cho  
mi shehu`ad `alayu ki hu’ chay. 
 

Heb7:8 And here it is the sons of men who die that receive tithes,  

but there he receives them, of whom it is witnessed about him that he lives. 
 

‹8› καὶ ὧδε µὲν δεκάτας ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι λαµβάνουσιν,  
ἐκεῖ δὲ µαρτυρούµενος ὅτι ζῇ.   
8 kai h�de men dekatas apothnÿskontes anthr�poi lambanousin,  
 And here, tithes, dying men receive, 

ekei de martyroumenos hoti zÿ.   
 but there, one testifying that he lives.  
_____________________________________________________________________________________________  

jqlh  ywl-mg  yk  rmwl  nktyw  9 

:mhrba  rcob  rcom  hyh  twrcomh-ta 

µ‰·™Kµ† ‹¹‡·�-�µ„ ‹¹J šµ÷Ÿ� ‘·�́U¹‹¸‡ Š 

:�́†´ş̌ƒµ‚ š·ā̧”µA š·āµ”¸÷ †́‹́† œŸş̌āµ”µLµ†-œ¶‚ 
9. w’yitaken lomar ki gam-Lewi halqeach  
‘eth-hama`as’roth hayah m’`aser ba`’ser ‘Ab’raham. 
 

Heb7:9 And it may be to say that through the tithe of Abraham even Lewi,  

who received the tithes was paid tithes, 
 

‹9› καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δι’ Ἀβραὰµ καὶ Λευὶ ὁ δεκάτας λαµβάνων δεδεκάτωται·   
9 kai h�s epos eipein, dií Abraam kai Leui ho dekatas  
 And as a word to speak, through Abraham, even Levi, the one receiving tithes, 

lamban�n dedekat�tai;   
 has paid tithes.  
_____________________________________________________________________________________________

:wtarql  qde-yklm  taeb  hyh  bah  kryb  dwo  yk  10 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ œ‚·˜̧A †́‹´† ƒ́‚́† ¢¶š¶‹¸A …Ÿ” ‹¹J ‹ 

10. ki `od b’yere’k ha’ab hayah b’tse’th Mal’ki-tsedeq liq’ra’tho. 
 

Heb7:10 for he was still in the loins of the father when Melkitsedeq left to meet him. 
 

‹10› ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε συνήντησεν αὐτῷ Μελχισέδεκ.   
10 eti gar en tÿ osphui tou patros �n hote syn�nt�sen autŸ Melchisedek.   
 For yet in the loin of his father he was when met him Melchizedek.  
_____________________________________________________________________________________________  

hb-rca  ywl  ynb  tnhk  ydy-lo  twmlc  htyh  wla  nk-lo  11 

rja  nhk  dwo  mwql  kyre  hz-hml  mol  hrwth  hntn   
:nrha  ytrbd-lo  rmay  alw  qde-yklm  ytrbd-lo   

D́A-š¶�¼‚ ‹¹‡·� ‹·’̧A œµMº†̧� ‹·…̧‹-�µ” œE÷·�¸� †́œ¸‹´† EK¹‚ ‘·J-�µ” ‚‹ 

š·‰µ‚ ‘·†¾J …Ÿ” �E™´� ¢‹¹š́˜ †¶F-†́L´� �́”́� †́šŸUµ† †́’̧U¹’  
:‘¾š¼†µ‚ ‹¹œ´š¸ƒ¹C-�µ” šµ÷‚¾‹ ‚¾�̧‡ ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ”  
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11. `al-ken ‘ilu hay’thah sh’lemuth `al-y’dey k’hunath b’ney Lewi  
‘asher-bah nit’nah haTorah la`am lamah-zeh tsari’k laqum `od kohen ‘acher  
`al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq w’lo’ yo’mar `al-dib’rathi ‘Aharon. 
 

Heb7:11 If therefore perfection were through the priesthood of the sons of Lewi,  

in which is under it the people were given the Law), why is this still necessary to rise  

another priest after the order of Melkitsedeq, and not be called after the order of Aharon? 
 

‹11› Εἰ µὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ’ αὐτῆς 
νενοµοθέτηται, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα  
καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν λέγεσθαι;   
11 Ei men oun telei�sis dia t�s Leuitik�s hier�syn�s �n, ho laos  
 If then perfection through the Levitical priesthood was, the people 

gar epí aut�s nenomothet�tai, tis eti chreia  
 for on the basis of it have received laws, what further need 

kata t�n taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea  
 according to the order of Melchizedek for another priest to arise 

kai ou kata t�n taxin Aar�n legesthai?   
 and not according to the order of Aaron to be named?  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwth-mg  hntctc  kyre  hnhkh  twntchb  yk  12 

:†́šŸUµ†-�µB †¶MµU¸�¹U¶� ¢‹¹š́˜ †´Mº†¸Jµ† œŸMµU̧�¹†¸A ‹¹J ƒ‹ 

12. ki b’hish’tanoth hak’hunah tsari’k shetish’taneh gam-haTorah. 
 

Heb7:12 For when the priesthood is changed,  

there is a necessity that a change is made to the Law also. 
 

‹12› µετατιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις γίνεται.   
12 metatithemen�s gar t�s hier�syn�s ex anagk�s  
 For when being changed the priestly office, of necessity 

kai nomou metathesis ginetai.   
 also a change of law occurs.  
_____________________________________________________________________________________________    

rja  fbcm  awh  tazk  wb  rbdm-rca  yk  13 

:jbzmb  wnmm  cya  trc-al  mlwom  rca 

 š·‰µ‚ Š¶ƒ·V¹÷ ‚E† œ‚¾ˆ́J ŸA š́Aº…̧÷-š¶�¼‚ ‹¹J „‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA EM¶L¹÷ �‹¹‚ œ·š·�-‚¾� �́�Ÿ”·÷ š¶�¼‚ 
13. ki ‘asher-m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher  
‘asher me`olam lo’-shereth ‘ish mimenu bamiz’beach. 
 

Heb7:13 For whoever speaks to him like that it belongs to another tribe,  

from which no one ever served anyone at the altar. 
 

‹13› ἐφ’ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν,  
ἀφ’ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ·   
13 ephí hon gar legetai tauta, phyl�s heteras metesch�ken,  
 About whom for these things are said, to a different tribe he has belonged, 

aphí h�s oudeis prosesch�ken tŸ thysiast�riŸ;  
 from which no one has officiated at the altar.  
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_____________________________________________________________________________________________  
fbch-nm  hdwhym  jme  wnynda  rca  lkl  ywlg  yk  14 

:hnhkh-lo  rbd  wyla  rbd-al  hcm  rca 

 Š¶ƒ·Vµ†-‘¹÷ †́…E†‹¹÷ ‰µ÷´˜ E’‹·’¾…¼‚ š¶�¼‚ �¾Jµ� ‹E�́„ ‹¹J …‹ 

:†́Mº†¸Jµ†-�µ” š́ƒ´C ‡‹́�·‚ š¶A¹…-‚¾� †¶�÷ š¶�¼‚ 
14. ki galuy lakol ‘asher ‘Adoneynu tsamach miYahudah min-hashebet  
‘asher Mosheh lo’-diber ‘elayu dabar `al-hak’hunah. 
 

Heb7:14 For it is evident to all that our Adon has sprung out of Yahudah,  

from the tribe of which Mosheh spoke nothing of Him concerning the priesthood. 
 

‹14› πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡµῶν,  
εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων οὐδὲν Μωϋσῆς ἐλάλησεν.   
14 prod�lon gar hoti ex Iouda anatetalken ho kyrios h�m�n,  
 For it is obvious that from Judah has descended our Master, 

eis h�n phyl�n peri hiere�n ouden M�us�s elal�sen.   
 about which tribe concerning priests nothing Moses said.  
_____________________________________________________________________________________________  

mqwy-ma  awh  rwrb  rtwy  dwow  15 

:rja  nhk  qde-yklm  nwymdb 

�µ™E‹-�¹‚ ‚E† šEš́A š·œŸ‹ …Ÿ”̧‡ ‡Š 
:š·‰µ‚ ‘·†¾J ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‘Ÿ‹̧÷¹…̧A 

15. w’`od yother barur hu’ ‘im-yuqam b’dim’yon Mal’ki-tsedeq kohen ‘acher. 
 

Heb7:15 And it is yet far more evident, if after the likeness of Melkitsedeq  

there arise another priest, 
 

‹15› καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ  
κατὰ τὴν ὁµοιότητα Μελχισέδεκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, 
15 kai perissoteron eti katad�lon estin,  
 And even much more evident it is, 

ei kata t�n homoiot�ta Melchisedek anistatai hiereus heteros,  
 if according to the likeness of Melchizedek arises another priest,  
_____________________________________________________________________________________________  

rcb  tqj  yp-lo  wnnya  rca  16 

:qsph  mhl  nyac  myyj  jk  yp-lo  ala  mdw 

š´ā́A œµRº‰ ‹¹P-�µ” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ ˆŠ 

:™·“̧–¶† �¶†́� ‘‹·‚¶� �‹¹Iµ‰ µ‰¾J ‹¹P-�µ” ‚́K¶‚ �́…́‡ 
16. ‘asher ‘eynenu `al-pi chuqath basar wadam 
 ‘ela’ `al-pi koach chayim she’eyn lahem heph’seq. 
 

Heb7:16 who has become, not according to the law of carnal and blood command  

but according to the power of life that is not destructible to them. 
 

‹16› ὃς οὐ κατὰ νόµον ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν  
ἀλλὰ κατὰ δύναµιν ζωῆς ἀκαταλύτου.   
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16 hos ou kata nomon entol�s sarkin�s gegonen  
 who not according to the law of a fleshly command has become, 

alla kata dynamin z��s akatalytou.   
 but according to the power of an indestructible life.  
_____________________________________________________________________________________________

:qde-yklm  ytrbd-lo  mlwol  nhk-hta  wylo  dyoh-yk  17 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� ‘·†¾�-†́Uµ‚ ‡‹´�́” …‹¹”·†-‹¹J ˆ‹ 

17. ki-he`id `alayu ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb7:17 For he testified of Him, You are a priest forever after the order of Malkitsedeq.  
 

‹17› µαρτυρεῖται γὰρ ὅτι Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.   
17 martyreitai gar hoti Sy hiereus eis ton ai�na  
 For it is testified of Him that You are a priest forever 

kata t�n taxin Melchisedek.   
 according to the order of Mechizedek.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcwlj  htwyhb  hrswh  tmdqh  hwemh  rca  rwbob  18 

:lyowhm  dy-treqw 

 †́�E�¼‰ D́œŸ‹̧†¹A †́š´“E† œ¶÷¶…¾Rµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† š¶�¼‚ šEƒ¼”µA ‰‹ 

:�‹¹”Ÿ†·÷ …́‹-œµš¸ ¹̃™¸‡ 
18. ba`abur ‘asher hamits’wah haqodemeth husarah bih’yothah chalushah  
w’qits’rath-yad meho`il. 
 

Heb7:18 For which the preceding commandment is a disannulling by being weak  

and short handed uselessness, 
 

‹18› ἀθέτησις µὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς  
διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές - 

18 athet�sis men gar ginetai proagous�s entol�s  
 An annulment for there is of the preceding commandment 

dia to aut�s asthenes kai an�pheles -  
 because of its weakness and uselessness,  
_____________________________________________________________________________________________  

hytjt  hsnkn  hnhw  rbd  hmylch-al  ayh  hrwth  yk  19 

:myhlal  hdy-lo  brqn-rca  hnmm  hbwf  hwqt   

 ́†‹¶U¸‰µœ †´“̧’̧�¹’ †·M¹†¸‡ š´ƒ́C †´÷‹¹�̧�¹†-‚¾� ‚‹¹† †́šŸUµ† ‹¹J Š‹ 

:�‹¹†¾�‚·� D́…́‹-�µ” ƒµš¸™¹’-š¶�¼‚ †́M¶L¹÷ †́ƒŸŠ †́‡¸™¹U   
19. ki haTorah hi’ lo’-hish’limah dabar w’hinneh nik’n’sah thach’teyah tiq’wah tobah  
mimenah ‘asher-niq’rab `al-yadah l’Elohim. 
 

Heb7:19 (for the Law is nothing perfect), but behold,  

the bringing in under it a better hope through it which we draw near to Elohim. 
 

‹19› οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόµος - ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος  
δι’ ἧς ἐγγίζοµεν τῷ θεῷ.   
19 ouden gar etelei�sen ho nomos - epeisag�g� de kreittonos elpidos  
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nothing for perfected the Law but the introduction of a better hope 

dií h�s eggizomen tŸ theŸ.   
through which we draw near to the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________

:taz-htyh  howbc  alb  al  rca  ypkw  20 

:œ‚¾F-†́œ¸‹´† †́”Eƒ¸� ‚¾�̧A ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹–¸�E � 

20. uk’phi ‘asher lo’ b’lo’ sh’bu`ah hay’thah-zo’th. 
 

Heb7:20 And inasmuch as not without an oath it was. 
 

‹20› Καὶ καθ’ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωµοσίας·   
οἱ µὲν γὰρ χωρὶς ὁρκωµοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 
20 Kai kathí hoson ou ch�ris hork�mosias;   

And in as much as it was not without an oath.   

hoi men gar ch�ris hork�mosias eisin hiereis gegonotes,  
The ones for without an oath are having become priests,  

_____________________________________________________________________________________________

wl  rmah  ydy-lo  howbcb  hzw  howbc-ylb  wnhktn  hmh  yk  21 

:qde-yklm  ytrbd-lo  mlwol  nhk-hta  mjny  alw  hwhy  obcn   

†́”Eƒ̧�¹A †¶ˆ̧‡ †́”Eƒ̧�-‹¹�̧ƒ E’¼†µJ̧œ¹’ †´L·† ‹¹J ‚� 

‘·†¾�-†́Uµ‚ �·‰´M¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ ”µA¸�¹’ Ÿ� š·÷¾‚́† ‹·…̧‹-�µ” 
:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� 

21. ki hemah nith’kahanu b’li-sh’bu`ah w’zeh bish’bu`ah `al-y’dey ha’omer lo nish’ba` 
Yahúwah w’lo’ yinachem ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb7:21 for they indeed became priests without an oath, but this with an oath  

by the power of Him who said to Him, JWJY has sworn and shall not repent,  

You are a priest forever after the order of Malkitsedeq.  
 

‹21› ὁ δὲ µετὰ ὁρκωµοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν,  
Ὤµοσεν κύριος καὶ οὐ µεταµεληθήσεται, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα.   
21 ho de meta hork�mosias dia tou legontos pros auton,  

but the One with an oath through the One saying to Him, 

6mosen kyrios, kai ou metamel�th�setai, Sy hiereus eis ton ai�na.   
The Master vowed, and He shall not change His mind, You are a priest forever.  

_____________________________________________________________________________________________

:htwa  bro  ocwhy  rca  tyrbh  ayh  hlom  tazb  hnh  22 

:D́œŸ‚ ƒµš´” µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‚‹¹† †́Kº”̧÷ œ‚¾ˆ¸A †·M¹† ƒ� 

22. hinneh b’zo’th m’`ulah hi’ hab’rith ‘asher Yahushuà `arab ‘othah. 
 

Heb7:22 Behold, by this He raises a covenant  

so that `SWJY has become a guarantor of it. 
 

‹22› κατὰ τοσοῦτο [καὶ] κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς.   
22 kata tosouto [kai] kreittonos diath�k�s  

According to such a vow also a better covenant 

gegonen egguos I�sous.   
has become a guarantee Yahushua.  
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_____________________________________________________________________________________________  
ynpm  mybr  wnhktn  mcw  23 

:erab  rtwhl  mjynh  al  twmh  rca 

‹·’̧P¹÷ �‹¹Aµš E’¼†µJ̧œ¹’ �́�̧‡ „� 
:—¶š´‚́A š·œ´E¹†̧� �́‰‹¹M¹† ‚¾� œ¶‡´Lµ† š¶�¼‚ 

23. w’sham nith’kahanu rabbim  mip’ney ‘asher hamaweth lo’ hinicham  
l’hiuather ba’arets. 
 

Heb7:23 And there they that became priests were many,  

because of that the death would not allow them to continue in the land, 
 

‹23› καὶ οἱ µὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς  
διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραµένειν·   
23 kai hoi men pleiones eisin gegonotes hiereis dia to thanatŸ k�luesthai paramenein;   

And the many have become priests because to be hindered by death to continue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnhk  wl-yhyw  mlwol  dmoy  hz  lba  24 

:wnmm  rbot-al  rca 

†́Mº†¸� Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ �́�Ÿ”̧� …¾÷¼”µ‹ †¶ˆ �́ƒ¼‚ …� 
:EM¶L¹÷ š¾ƒ¼”µœ-‚¾� š¶�¼‚ 

24. ‘abal zeh ya`amod l’`olam way’hi-lo k’hunah ‘asher lo’-tha`abor mimenu. 
 

Heb7:24 but this stands forever and He has a priesthood that does not pass from it. 
 

‹24› ὁ δὲ διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην·   
24 ho de dia to menein auton eis ton ai�na aparabaton echei t�n hier�syn�n;   

But because He continues forever, He has an unchangeable priesthood.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycgnh-ta  lkw  lkb  oycwhl  lkwy  nk-lo  rca  25 

:mdob  oygphl  dymt  awh-yj  yk  myhlal  wdy-lo 

�‹¹�́B¹Mµ†-œ¶‚ �¾�́‡ �¾JµA µ”‹¹�Ÿ†̧� �µ�E‹ ‘·J-�µ” š¶�¼‚ †� 

:�́…¼”µA ”‹¹B¸–µ†̧� …‹¹÷́œ ‚E†-‹µ‰ ‹¹J �‹¹†¾�‚·� Ÿ…́‹-�µ” 
25. ‘asher `al-ken yukal l’hoshi`a bakol wakol ‘eth-hanigashim `al-yado l’Elohim  
ki chay-hu’ thamid l’haph’gi` ba`adam. 
 

Heb7:25 Who therefore is able to save for all and all those who draw near by His hand  

to Elohim, since He always lives to make intercession for them. 
 

‹25› ὅθεν καὶ σῴζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ,  
πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.   
25 hothen kai sŸzein eis to panteles dynatai tous proserchomenous  

From which also to save completely He is able the ones coming 

dií autou tŸ theŸ, pantote z�n eis to entygchanein hyper aut�n.   
through Him to Elohim, always living for the purpose of pleading for them.  

_____________________________________________________________________________________________  
rwhfw  mymtw  dysj  awhc  hzk  nhk  wnl-hwan  yk  26 

:mymchm  acnw  myafjh-nm  ldbnw 
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 šŸ†́Ş̌‡ �‹¹÷´œ̧‡ …‹¹“́‰ ‚E†¶� †¶ˆ´J ‘·†¾J E’́K-†́‡¼‚́’ ‹¹J ‡� 

:�¹‹´÷́Vµ†·÷ ‚́ā¹’̧‡ �‹¹‚́Hµ‰µ†-‘¹÷ �́Çƒ¹’̧‡ 
26. ki na’awah-lanu kohen kazeh shehu’ chasid w’thamim w’tahor  
w’nib’dal min-hachata’im w’nisa’ mehashamayim. 
 

Heb7:26 For it was fitting that we should have such a High Priest that He is holy, innocent,  

undefiled, and He is separated from the sinners and is exalted above the heavens, 
 

‹26› Τοιοῦτος γὰρ ἡµῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος ἄκακος ἀµίαντος,  
κεχωρισµένος ἀπὸ τῶν ἁµαρτωλῶν καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόµενος, 
26 Toioutos gar h�min kai eprepen archiereus, hosios akakos amiantos,  

For such for us indeed was suitable a high priest, holy, innocent, undefiled, 

kech�rismenos apo t�n hamart�l�n kai huy�loteros t�n ouran�n genomenos,  
having been separated from sinners and higher than the heavens having become,  

_____________________________________________________________________________________________  
mwy  byrqhl  mhh  mylwdgh  mynhkk  wylo  nya  rca  27 

  moh  tafj-lo  nk-yrjaw  wytafj-lo  hnwcarb  mwy 
:wcpn-ta  wbyrqhb  tja  mopb  hco  taz-yk 

 �Ÿ‹ ƒ‹¹š¸™µ†̧� �·†́† �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’¼†¾JµJ ‡‹́�́” ‘‹·‚ š¶�¼‚ ˆ� 

 �́”´† œ‚¾Hµ‰-�µ” ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´œ‚¾Hµ‰-�µ” †́’Ÿ�‚¹š´A �Ÿ‹ 
:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ Ÿƒ‹¹š¸™µ†̧A œµ‰µ‚ �µ”µ–¸A †́ā́” œ‚¾ˆ-‹¹J 

27. ‘asher ‘eyn `alayu kakohanim hag’dolim hahem l’haq’rib yom yom bari’shonah  
`al-chato’thayu w’acharey-ken `al-chato’th ha`am  
ki-zo’th `asah b’pha`am ‘achath b’haq’ribo ‘eth-naph’sho. 
 

Heb7:27 which He do not have as those high priests, to sacrifice day by day,  

first for His own sins, and then for the sins of the people,  

for this He did for one time when He offered up Himself. 
 

‹27› ὃς οὐκ ἔχει καθ’ ἡµέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον  
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁµαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ·   
τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας.   
27 hos ouk echei kathí h�meran anagk�n, h�sper hoi archiereis,  

who does not have daily need, as the other high priests, 

proteron hyper t�n idi�n hamarti�n thysias anapherein epeita t�n tou laou;   
first for his own sins to offer up a sacrifice, and then for the sins of the people. 

touto gar epoi�sen ephapax heauton anenegkas.   
  For this One did this once having offered up Himself.  

_____________________________________________________________________________________________  
myclj  mda-ynb  mylwdg  mynhkl  hdymoh  hrwth  yk  28 

  dymoh  hrwth  yrja  habh  howbch-rbd  lba 
:mlwol  mlcmh  nbh-ta 

�‹¹�́Kµ‰ �́…́‚-‹·’̧A �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹’¼†¾�̧� †́…‹¹÷½”¶† †́šŸUµ† ‹¹J ‰� 

…‹¹÷½”¶† †́šŸUµ† ‹·š¼‰µ‚ †´‚́Aµ† †́”Eƒ¸Vµ†-šµƒ¸C �́ƒ¼‚ 
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:�́�Ÿ”̧� �́�̧�ºLµ† ‘·Aµ†-œ¶‚ 
28. ki haTorah he`emidah l’kohanim g’dolim b’ney-‘adam chalashim ‘abal  
d’bar-hash’bu`ah haba’ah ‘acharey haTorah he`emid ‘eth-haben hamush’lam l’`olam. 
 

Heb7:28 For the Law appoints the sons of men as high priests who are weak,  

but the Word of the oath, which came after the Law, appoints a Son, made perfect forever. 
 

‹28› ὁ νόµος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν,  
ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρκωµοσίας τῆς µετὰ τὸν νόµον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωµένον.   
28 ho nomos gar anthr�pous kathist�sin archiereis echontas astheneian, ho logos 

The law for appoints men as high priests, having weaknesses, the Word, 

de t�s hork�mosias t�s meta ton nomon huion eis ton ai�na tetelei�menon.   
but of the oath after the Law appoints the Son forever having been made perfect. 

 


